Ακαδημία Αθηνών

Χρηστικό Λεξικό της Νεοελληνικής

μεταφορά με-τα-φο-ρά ουσ. (θηλ.) 1. μετακίνηση από ένα σημείο ή τόπο σε άλλο: ασφαλής/δωρεάν/μαζική ~. ~ ανθρωπιστικής βοήθειας/επίπλων/οστών (πβ. ανα-, μετα-κομιδή)/τροφίμων/υλικών/φορτίου (πβ. κουβάλημα). ~ με αεροπλάνο/αυτοκίνητο/πλοίο. Το βάζο έσπασε κατά τη ~. ~ νερού προς τα άνυδρα νησιά. Διασυνοριακή ~ αποβλήτων. Έξοδα/θήκη/σάκος/συσκευασία ~άς. Σωλήνες ~άς πόσιμου νερού (βλ. τηλε~).|| ~ της έδρας μιας εταιρείας. ~ εκλογικών δικαιωμάτων (πβ. μεταδημότευση). ~ προσωπικού σε διάφορες υπηρεσίες του δημοσίου (πβ. μετάταξη).|| (για πρόσ.) ~ ασθενών (πβ. διακομιδή)/λαθρομεταναστών (πβ. διακίνηση)/μαθητών (με σχολικά λεωφορεία)/στρατευμάτων. Ταξιδιωτικό πακέτο για διαμονή και ~ κατ' άτομο.|| (ΜΕΤΕΩΡ.) Ανοδική ~ του αέρα.|| (ΟΙΚΟΝ.) ~ δανείου (σε άλλη τράπεζα)/κεφαλαίων/ποσού/υπολοίπου (σε άλλο λογαριασμό). Τραπεζική ~ χρημάτων (πβ. έμβασμα).|| (ΠΛΗΡΟΦ.) ~ αρχείων/δεδομένων από το κινητό στον υπολογιστή. Πρωτόκολλο ~άς Υπερκειμένου (= HTTP).|| (ΤΗΛΕΠ.) ~ γραμμής/σύνδεσης/τηλεφώνου. ~ κλήσης σε διαφορετική τηλεφωνική γραμμή ή αριθμό (βλ. εκτροπή). 2. αναβολή, μετάθεση σε μεταγενέστερο χρονικό σημείο: ~ μαθημάτων στην εξεταστική του Σεπτεμβρίου. ~ αργίας/ημερομηνίας εξετάσεων στις ... Πβ. μετατόπιση. 3. ανακοίνωση, γνωστοποίηση, μετάδοση: ~ μηνυμάτων/πληροφοριών. Πβ. δια-, μετα-βίβαση. 4. ΓΡΑΜΜ. σχήμα λόγου κατά το οποίο μια λέξη ή φράση χρησιμοποιείται με διαφορετική από την κυριολεκτική της σημασία, σε ορισμένο γλωσσικό περιβάλλον, προκειμένου να καταστεί πιο αισθητό, σαφές το νόημα· βασίζεται σε μια λανθάνουσα αναλογία, ομοιότητα ανάμεσα στη λέξη που λέγεται και αυτή που εννοείται: π.χ. παγερό βλέμμα.|| Νεκρή ~ (: αυτή που μέσω της κατάχρησης έχει χάσει τη μεταφορική της αξία, π.χ. διαπλεκόμενα συμφέροντα). Βλ. παρομοίωση. ΑΝΤ. κυριολεξία 5. προσαρμογή, διασκευή λογοτεχνικού συνήθ. έργου προκειμένου να παρουσιαστεί με άλλο καλλιτεχνικό κυρ. μέσο: θεατρική/κινηματογραφική/τηλεοπτική ~ βιβλίου. Ελεύθερη/πιστή/ρεαλιστική ~ του μυθιστορήματος στην οθόνη. ~ παραμυθιού επί σκηνής. ~ της ζωής (κάποιου) σε ταινία. ~ ενός μύθου στη σύγχρονη εποχή. 6. μετάφραση: ~ ξένου έργου/όρου στα ελληνικά. Πβ. απόδοση, μεταγλώττιση. 7. ΜΟΥΣ. εκτέλεση μουσικής σύνθεσης σε άλλον τόνο, χαμηλότερο ή υψηλότερο: ~ μελωδίας από το κλειδί του σολ στο κλειδί του φα. 8. ΦΥΣ. ροή θερμικής ή ηλεκτρικής ενέργειας από ένα σύστημα σε άλλο: ~ μάζας/ρεύματος. Μετάδοση της θερμότητας με ~ στα υγρά και τα αέρια. ● μεταφορές (οι): τομέας οικονομικής δραστηριότητας που περιλαμβάνει το σύνολο των μέσων και των τρόπων με τους οποίους γίνεται η μετακίνηση ανθρώπων, αγαθών: ακτοπλοϊκές/αστικές/διεθνείς/εθνικές/εμπορευματικές/εναέριες/επιβατικές/θαλάσσιες/οδικές/σιδηροδρομικές/συνδυασμένες (: με δύο ή περισσότερα διαφορετικά μέσα μεταφοράς)/σχολικές/χερσαίες ~. Δίκτυο/εταιρεία ~ών. ~ εξωτερικού/εσωτερικού. ● ΣΥΜΠΛ.: ενεργητική/ενεργός μεταφορά: ΒΙΟΧ. διεργασία που απαιτεί κατανάλωση ενέργειας για τη μετακίνηση μορίων ή ιόντων μέσω κυτταρικής μεμβράνης. [< αγγλ. active transport, 1937] , εννοιολογική μεταφορά: ΓΛΩΣΣ. γλωσσικός μηχανισμός που επιτρέπει την απόδοση μιας αφηρημένης έννοιας (υποκειμενικής εμπειρίας) μέσω μιας απτής και συγκεκριμένης (αισθησιοκινητικής εμπειρίας): π.χ. Έρχονται δύσκολα χρόνια, Πέρασε η ώρα (: σύλληψη του χρόνου ως κινούμενου αντικειμένου σε σχέση με τον ομιλητή). [< αγγλ. conceptual metaphor] , Μέσα (Μαζικής) Μεταφοράς (συντομ. ΜΜΜ) & Μέσα (Μαζικής) Συγκοινωνίας: λεωφορεία, μετρό, τρόλεϊ, τραμ, τρένα, πλοία και αεροπλάνα που χρησιμοποιούνται για τη μετακίνηση του επιβατικού κοινού. Βλ. μέσα σταθερής τροχιάς., παθητική μεταφορά: ΒΙΟΧ. διεργασία κατά την οποία γίνεται μετακίνηση μορίων ή ιόντων μέσω κυτταρικής μεμβράνης χωρίς κατανάλωση ενέργειας, δηλ. με διάχυση ή όσμωση. [< αγγλ. passive transport] , γραμμή μεταφοράς βλ. γραμμή, μεταφορά τεχνολογίας βλ. τεχνολογία ● ΦΡ.: εις μεταφοράν/εκ μεταφοράς: ΛΟΓΙΣΤ. για ποσό που πρόκειται να μεταφερθεί στην επόμενη σελίδα ή μεταφέρθηκε από την προηγούμενη σελίδα ενός λογιστικού βιβλίου αντίστοιχα. [< μτγν. μεταφορά, γαλλ. transport, αγγλ. transfer 4: αρχ. ~]
μετωνυμία με-τω-νυ-μί-α ουσ. (θηλ.) ΓΡΑΜΜ. γλωσσικό φαινόμενο στο οποίο μια λέξη χρησιμοποιείται για να εκφράσει διαφορετική σημασία, που βρίσκεται σε σχέση υπαγωγής ή συνάφειας με την αρχική σημασία, συνήθ. με τους ακόλουθους τρόπους 1. ο ενικός αριθμός δηλώνει κατηγορία ομοειδών περιπτώσεων: O καθηγητής πρέπει να αναπτύσσει την κριτική σκέψη του μαθητή (= οι καθηγητές ... των μαθητών). 2. το μέρος ενός συνόλου δηλώνει το ίδιο το σύνολο και το αντίστροφο: Κατά κεφαλήν εισόδημα. Έχει πολλά στόματα να θρέψει (= άτομα).|| Αμερική (= ΗΠΑ). 3. το υλικό κατατασκευής ενός αντικειμένου δηλώνει το ίδιο το αντικείμενο: σίδερο (= ηλεκτρική συσκευή σιδερώματος). 4. το όργανο ή το μέσο που χρησιμοποιεί κάποιος δηλώνει το πρόσωπο που ενεργεί ή την αντίστοιχη ενέργεια: είναι γερό πιρούνι/ποτήρι (= φαγάς/πότης). Απεργούν τα λεωφορεία (= οι οδηγοί λεωφορείων).|| Κάνε μου ένα τηλέφωνο (= τηλεφώνημα). 5. το όνομα προσώπου δηλώνει κάτι που αυτό δημιούργησε ή κάποια ιδιότητα που το χαρακτηρίζει και το όνομα εταιρείας δηλώνει παραγόμενο από αυτή προϊόν: Έχει μελετήσει τον Αριστοτέλη (= τα έργα του Αριστοτέλη). Μας διάβασε Καβάφη (= ποιήματα του Καβάφη).|| Κροίσος (= πάμπλουτος). Ιούδας (= προδότης).|| Αγόρασε ένα μπλακεντέκερ (= ηλεκτρικό τρυπάνι). 6. αυτό που περιέχει κάτι δηλώνει το περιεχόμενο: Όλο το θέατρο χειροκροτούσε (= οι θεατές). Η πόλη ήταν ανάστατη μετά το σεισμό (= οι κάτοικοι). 7. μια αφηρημένη έννοια δηλώνει κάτι συγκεκριμένο: Tα νιάτα είναι παρορμητικά (= οι νέοι). Ζήτησαν τη βοήθεια της συμμαχίας (= των συμμάχων). 8. το αίτιο δηλώνει το αποτέλεσμα: Μάζεψε τη γλώσσα σου (= τα λόγια σου). 9. ο τόπος δηλώνει τον φορέα που εδρεύει σε αυτόν: συνομιλίες ΕΕ-Ελλάδας (= των κυβερνήσεων). 10. το σύμβολο δηλώνει τον θεσμό ή τον σύλλογο που αντιπροσωπεύει: Οι οπαδοί του στέμματος (= της βασιλείας)/του τριφυλλιού (= του Παναθηναϊκού). Βλ. μεταφορά, συνεκδοχή, -ωνυμία. [< μτγν. μετωνυμία] 
Οι μεταφορικές έννοιες της ΑΓΑΠΗΣ

· ΠΟΛΕΜΟΣ (έχει πολλές κατακτήσεις, γυναικοκατακτητής, με τύλιξε)

· ΤΡΕΛΑ-ΖΑΛΗ: φόνος, μαχαίρι, μεθύσι (τρελός από έρωτα, με ξετρέλανε η ομορφιά της)

· ΑΡΡΩΣΤΙΑ: αρρωστημένη σχέση, φυσιολογικός γάμος (κατά το: φυσιολογικός τοκετός)

· ΦΥΣΙΚΗ ΔΥΝΑΜΗ: Με μαγνήτισε, κεραυνοβόλος έρωτας, έλξη, ελκυστικός 

· ΧΗΜΕΙΑ: Δεν ταιριάζει η χημεία μας.

· ΜΑΓΕΙΑ: με μάγεψε, με γοήτευσε, είναι γόης

· ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ-ΤΑΞΙΔΙ: Είχε πολλές περιπέτειες.
   Όλες οι παραπάνω μεταφορές υπονοούν ότι η αγάπη βρίσκεται πάνω και πέρα από τον έλεγχό μας, ότι δεν μπορεί να ελεγχθεί ή ελέγχεται με μεθόδους που θυμίζουν πολεμική σύρραξη.
· Ποια μηνύματα περνούν με τη μεταφορική εικόνα: Αγάπη είναι ένα έργο τέχνης που το φτιάχνουν δυο άνθρωποι μαζί; 
Η αγάπη απαιτεί σκληρή δουλειά, προϋποθέτει διάρκεια, συνεργασία, δημιουργικότητα, αυτοέκφραση, καθημερινούς συμβιβασμούς.
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